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I hope that someone else is being as blessed by this study in the book of Proverbs as I am. 

Creole:       Mwen swete gen lòt moun ki beni ak etid saa nan liv Pwovèb la menm jan avè m;
Having spent these many days, just thinking about, meditating on, and looking at these words, has had an impact on my life.  

Creole:         akoz de pakèt jou sa yo m pase ap reflechi, medite epi etidye pawòl sa yo, sa vin fè gwo efè nan lavi m.

I know I have become more spiritually minded, because of the time that I have spent thinking about the relationship between the book of Proverbs and the Gospels. 

Creole:         Mwen konnen m vin pi enterese nan bagay espirityèl, akoz de tan sa yo m pase ap reflechi sou relasyon ki genyen and liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo;
Today we are going to be looking at relationship between a proverb and some of Paul’s writings.  

Creole:        Jodi a nou pral etidye relasyon ki genyen ant yon pwovèb ak kèk nan lèt Pòl yo.
It is not that we couldn’t do it through the Gospels because we certainly could, 

Creole:      Se pa ke nou pa ta ka fè sa nan 4 levanjil yo, sètènman nou te kapab;   
but there is  a real connection here that I want you to see.

Creole:       men gen yon koneksyoon ki klè ladan m ta renmen w wè.  
Proverbs chapter 3 verse 3 to 3 (9), it says,  “Let not truth and mercy forsake thee.

Creole:         Pwovèb chapit 3 vèsè 3. Li di: pa janm abandone verite ak kè sansib; 
Bind them about thy neck.

Creole:         Mare yo nan kou tankou kolye;
Write them upon the tablet of thine heart 

Creole:         Kenbe yo nan kè w pou pa janm bliye yo;
thou will find favor and good understanding in the sight of  God and of man.”

Creole:        si ou fè sa, Bondye va kontan ak ou, lèzòm va lonmen non ou anbyen.” 
We have already talked about what a wonderful thing it would be, if we were to find good favor in the sight of man.  

Creole:        Nou te deja pale de kijan sa ta bon si nou te ka jwenn favè devan Bondye ak devan lèzòm;
This promise isn’t just that men will think well of you, 

Creole:        Pwomès la asire w lèzòm pral panse bon bagay de ou; 
but you can find good favor in the eyes of God. 

Creole:         men ou ka jwenn bon favè nan je Bondye.
What a wonderful concept.  

Creole:         Ala yon pawòl mèveye.
To accomplish it, it tells us to trust in the Lord with all thine heart,  

Creole:         Pou ou rive fè sa, li di fòk ou mete tout konfyans ou nan Senyè a;
lean not on thy own understanding. 

Creole:         pa konte sou pwòp konesans ou.
In all thy ways, acknowledge him, and he shall direct thy paths. 

Creole:         nan tout sa w ap fè, toujou sonje Senyè a e la montre w chemen pou ou pran;

Be not wise in thine own eyes. 

Creole:         Pa mete nan tèt ou ou gen plis sajès pase sa;
Fear the Lord and depart from evil. 

Creole:         Gen krentif pou Senyè a e refize fè sa ki mal;
It shall be health to thy navel and marrow to thy bones.”

Creole:         si ou fè sa, w ap toujou an sante, ou pap janm santi doulè;
We are talking today about fleeing evil. 

Creole:        Jodi a n ap pale de refize fè sa ki mal; 
We are talking about health, gaining health in Christ, 

Creole:         n ap pale de lasante, genyen lasante nan Kris la;
fleeing evil… such a simple thing! 

Creole:        kouri pou sa ki mal … yon bagay trè senp; 
The book of Proverbs just says flee evil. 

Creole:         Liv Pwovèb la sèlman di, kouri pou sa ki mal.
We should be able to turn to each other and say flee evil. 

Creole:         Nou ta dwe an mezi pou nou youn vire gade lòt e di l kouri pou sa ki mal;
Just don’t do it. If it is wrong, don’t do it.  

Creole:        Sèlman pa fè li.  Si pa yon bon bagay, pa fè li. 
We need this word today because the whole society that we are living in is telling us,

Creole:         Nou bezwen pawòl sa jodi a pake tout sosyete n ap viv ladan jounen jodi a ap di nou;
 “Well, it’s really not wrong. I mean, it is only wrong, if you think it’s wrong. 

Creole:    Bon, li pa vrèman yon move bagay.  M panse li vin pabon sèlman lè ou panse l pabon; 
OH If it feels good, do it.  

Creole:         Si ou santi w byen ladan l, ou mèt fè li;
Well, right and wrong is all relative.

Creole:         Bon, byen ak mal depann de jan ou pran yo;
 It might be wrong for somebody else, but it is not necessarily wrong for you.

Creole:        Yon bagay gen dwa pabon pou you moun, men li pa nesesèman pabon pou ou;
These messages are coming at us from every side and from every corner, 

Creole:         Jan de pawòl sa yo ap soti nan tout sans vin tonbe nan zòrèy nou;
but the writer of the book of Proverbs, says look, 

Creole:         men moun ki ekri liv Pwovèb la di, gade,
you want good favor with God and with man? 

Creole:        Ou vle ni Bondye ni lèzòm kontan avèk ou? 
Flee evil! 

Creole:         Kouri pou sa ki mal!
This is straight talk. This is just straight talk. 

Creole:         Sa se yon pawòl dirèk.  Se yon pawòl ki trè dirèk.
We need straight talk. 

Creole:         Nou bezwen pawòl dirèk sa yo.
Let’s listen to how straight the Apostle Paul was able to speak about this subject as he wrote about living as children of light. 

Creole:         Ann koute kouman apot Pòl te dirèk lè l tap pale sou sijè sa nan lèt li ekri sou jan pou nou viv tankou pitit Bondye.
Now you might want to turn with me to the book of Ephesians. 

Creole:         Kounye si ou ta vle vire Bib ou ak mwen nan liv Efezyen;
In chapter 4, we are looking at verses 17 through 32.

Creole:         Nan chapit 4, nou li soti nan vèsè 17 pou rive nan vèsè 32;
“Flee evil is the topic.

Creole:         Kouri pou sa ki mal se sijè n ap trete jodi a;
Paul writes, “With the Lord’s authority, let me say this, live no longer as the ungodly do, for they are hopelessly confused.”  

Creole:         Pòl ekri, “men sa m ap deklare nou nan non Senyè a, sispann viv tankou moun ki pa konn Bondye epi k ap swiv lide pa yo ki pa vo anyen”
Is there any difference between the way you live and the way your unsaved neighbor lives. 

Creole:         Eske gen you diferans ant fason wap viv la ak fason vwazen bò kote w ki pa konvèti a ap vi?
   If you were taken to court, could you be convicted of being a Christian? 

Creole:         Si yo ta mennen w devan tribinal, eske ou  t ap ka pwouve ou se yon kretyen?
 Is there any evidence piled up against you?  

Creole:         Eske gen okenn prèv reyini kont ou?
Or is the way you live and the way your unsaved neighbor lives so much alike that there is no difference between them?

Creole:         oubyen, eske fason wap viv la ak fason vwazen w ki pa konvèti a ap viv la tèlman sanble ke yo pa rive fè okenn diferans ant yo;
 Paul is saying here, don’t live the way the ungodly do, for they are hopelessly confused.

Creole:         Pòl ap di la a, pa viv tankou moun ki pa konn Bondye epi k ap swiv lide pa yo, ki pa vo anyen;
Verse 18:

Creole:         Vèsè 18: 
“Their closed mines are full of darkness. 

Creole:        Lespri yo bouche ak zèv fènwa;
They are far away from the life of God, because they have shut their minds and hardened their hearts against him.”  

Creole:       yo p ap viv lavi Bondye bay la, paske yo pa konn anyen, kè yo fin di kont Bondye”
You know it is possible for us in the church to shut our minds to Christ also.  

Creole:         Ou konnen li posib pou nou menm ki legliz fè kè nou di kont Kris la tou?
We can sometimes just put Jesus  in a box. 

Creole:         Nou kab kareman  mete Jezu nan yon bwat.
He is only important in a certain part of our life, maybe on Sunday morning or Sunday afternoon, or some religious observance that we participate in. 

Creole:         Li sèlman enpòtan nan yon pati nan lavi nou, petèt dimanch maten osinon dimanch aprè midi, oubyen lè n ap patisipe nan kèk seremoni nan relijyon nou.
the rest of the time, we shut our minds to him. 

Creole:         lòt lè apre sa yo, nou jis fèmen kè nou sou li.
Well, this would be contrary to what we are saying in the book of Proverbs, 

Creole:         Bon, sa se lekontrè de sa y ap di nou la nan liv Pwovèb la;
 it says, “Trust in the Lord with all thine heart,

Creole:         li di,  “mete tout konfyans ou nan Senyè a,
 lean not  on thy own understanding, but in all thy ways acknowledge him, and he shall direct thy path.”

Creole:         pa konte sou sa ou konnen, men nan tout sa w ap fè, envite l e la montre w chemen pou pase”
Do not shut the Lord out of your life. 

Creole:        pa mete Bondye deyò nan lavi w;
Trust him. Lean on him in all your ways.  

Creole:         Mete konfyans ou nan li; konte sou li nan tout sa w ap fè.
Paul continues and he says, 

Creole:         Pòl kontinye pou l di,
“These people, these ungodly people don’t care anymore about right and wrong. 

Creole:         Moun sa yo, moun ki pa konn Bondye sa yo pa fè diferans ant byen ak mal ankò;
They have given themselves over to immoral ways.” 

Creole:         Yo pran plezi nan fè tout kalite bagay sal, san rete.”
All this business about it’s right for him, but wrong for him, and right and wrong are relative…

Creole:         Tout zafè de yon moun panse sa a bon, lòt moun nan panse l pabon an; yon bagay bon osinon move selon moun nan …
all of that business is just  a scheme so that people can justify their sins.

Creole:         tout bagay sa se yon metòd lèzòm anplwaye pou ka jistifye peche yo.
 If you want to sin, you just have to have somebody justify it,

Creole:         Si ou vle fè peche, ou sèlman bezwen jwenn yon moun pou jistifye li;
so you come up with this idea about relative values 

Creole:         kidonk ou vini ak lide ki di yon bagay byen ou mal selon moun nan;
these relative values are being taught in the school systems today. 

Creole:         bagay sa yo yo anseye nou yo lekòl jounen jodi a;
The whole idea of truth not being absolute is being taught in our school systems today. 

Creole:         Tout lide ki di pa gen anyen ki fin verite nèt la, yo anseye li nan lekòl nou yo jodi a;
Why can some people justify their sins? 

Creole:         Poukisa kèk moun ka jistifye peche yo?
They just want to sin, so they have to come up with some way to justify it.  

Creole:         Yo sèlman vle peche, kidonk yo oblije vin ak yon systèm pou jistifye li.
These people, it says, their eyes are filled with all kinds of impurity and greed. 

Creole:         li di: moun sa yo, figi yo ranpli ak tout kalite bagay sal ak tout vye vis;
They want their own way, But Paul writes, 

Creole:         Yo vle fè chemen pa yo, men Pòl ekri,
“That isn’t what you were taught, when you learned about Christ. 

Creole:         “men nou menm, se pa sa yo te montre nou, lè nou te rankontre Kris la;
Since you have heard about him, and have learned the truth (that is in Jesus, 

Creole:        Si nou te tande pale sou Kris la, si yo te montre n verite a jan l ye a nan Kris la; 
throw off your old evil nature and your former way of life, which is rotten, through and through, full of lust and deception.” 

Creole:         se pou nou chanje vye karaktè sa ki t ap fè nou viv jan nou t ap viv nan tan lontan an, vye moun sa ki te fin pèvèti nèt ak vye dezi l yo ki t ap twonpe nou.”
The writer of Proverbs just said, “Flee evil. And you are going to be healthy”  

Creole:         Moun ki ekri liv Provèb la sèlman di: “kouri pou sa ki mal e w ap gen lasante”
Paul is getting closer to the subject. 

Creole:         Men Pòl antre pi fon nan sijè a;
Now he says, this way you used to live, 

Creole:         Kounye a li di, men kouman ou te konn viv;
the way the world lives,…

Creole:         jan moun lan lemond yo ap viv la, . . . 
get rid of it. Throw it off.  

Creole:        soti ladan li; voye li jete; 
Instead, there must be a spiritual renewal of your thoughts and your attitudes. 

Creole:         Okontrè, ou dwe kite lespri a chanje panse ou ak fason ou aji; 
You must exhibit a new nature, because you are a new person, 

Creole:         ou dwe aji yon lòt fason; paske ou se yon moun nouvo;
created in God’s likeness, righteous, holy, and true. 

Creole:         ou te kreye nan pòtre Bondye, nan bonte, sentete ak verite;
So put away falsehood, and tell your neighbor the truth, because we belong to each other.

Creole:         se poutèt sa, ou dwe sispann bay manti, se pou ou di verite lè w ap pale ak vwazen ou yo, paske nou tout se manm yon sèl kò;
Paul is getting very direct now. 

Creole:         Pòl trè dirèk kounye a;
“Tell your neighbor the truth.” 

Creole:         “Di vwazen ou lan verite”
You don’t have to participate in those little white lies. 

Creole:         Ou pa bezwen patisipe nan ti manti pwòp sa yo;
You don’t have to participate in those distortions of the truth that are convenient because they protect something that you are trying to hide.  

Creole:        Ou pa bezwen patisipe nan verite makiye sa yo ki byen tonbe paske yo pwoteje yon bagay n ap chache kache; 
It says, just tell truth, and don’t sin by letting anger gain control over you.  

Creole:        li di, sèlman di sa ki verite, e pa kite dyab la lage w nan peche; 
Have you been angry this week?  

Creole:         Eske ou te mete w ankòlè semèn sa?
Has anger gotten a hold of you in the last 3 days? 

Creole:         eske kòlè te pran kontwòl lavi w pandan 3 jou k sot pase yo?
Well, the Apostle Paul says, “Don’t let it happen.” 

Creole:         Enben, apot Pòl di: “pa kite sa rive w”
The book of Proverbs says, “Flee evil.” 

Creole:         Liv Pwovèb la limenm di: “kouri pou sa ki mal”
Anger is evil. 

Creole:         kòlè se yon move bagay;
Don’t let the sun go down while you are still angry, for anger gives a mighty foothold to the devil.  

Creole:         pa kite solèy kouche sou kòlè w la, paske kòlè ap bay satan gwo pouvwa sou nou;
That’s just wonderful, practical advice on how to flee evil. 

Creole:         Sa se yon bon konsèy pratik sou kouman pou kouri pou sa ki mal.
The Apostle Paul knew that you would get angry. 

Creole:        Apot Pòl te konnen ou te gen pou ou mete w an kòlè; 
Anger happens, but don’t let the sun go down on your anger. 

Creole:         Si nou an kòlè, pa al dòmi ak kòlè a nan kè nou;
Get it work out. 

Creole:        Rezoud pwoblèm nan;
Whatever happened today between you and your daughter, or you and your son, that caused those voices to rise, 

Creole:         Kèlkeswa sa k te pase w ak pitit fi ou la oubyen pitit gason w lan jodi a, ki ta fè nou youn pale fò ak lòt,
get it worked out, and don’t go to sleep tonight if it is still a problem. 

Creole:         rezoud pwoblèm nan e pa al dòmi aswè a toutotan pwoblèm nan pa rezoud;
This is how you flee evil. 

Creole:         Se konsa pou kouri pou sa ki mal;
Paul says that if you don’t do this, you are going to give a great and mighty foothold to the devil.

Creole:         Pòl di si ou pa fè sa, ou pral bay dyab la pye sou ou, ou pral ba l pouvwa sou ou.
Once these angry conversations having a chance to sleep at night, somehow or other just go deeper into a person’s spirit, 

Creole:         Lè moun al dòmi ak diskisyon fache sa yo nan kè li aswè, yo jwenn mwayen rantre pi fon nan kè moun nan,
 when they wake up in the morning, it is still there, like a festering sore. 

Creole:         lè li reveye nan maten, yo toujou la, tankou yon malad ki pa ka geri;
It’s there just waiting for a chance to burst out again, 

Creole:         li rete anba po moun nan e l ap chache mwayen pou l resoti ankò;
except the next time, it is going to come out even bigger. 

Creole:         sèl diferans lan, sèke fwa sa, l ap parèt pi gwo pase anvan.
Confront it. Look it in the face. Deal with it. Get rid of it. 

Creole:         konbat li, gade li anfas, goumen ak li; e retire l nan ou.
Paul again in verse 28 of Ephesians chapter 4… 

Creole:         Pòl di ankò nan Efezyen chapit 4 vèsè 28:
I think he read Proverbs.

Creole:        M panse li te li liv Pwovèb la; 
I think he said, “It says in there, Hey, Flee evil.

Creole:         M panse li di, “li di la, hey kouri pou sa ki mal.
I’ve got to help these people out. I’ve got to tell them about how to flee evil” 

Creole:         M dwe ede moun sa yo.  M dwe esplike yo kouman pou yo kouman pou yo kouri pou sa ki mal.”
So in verse 28 he says, if you are a thief, stop stealing. 

Creole:         Kidonk li di nan vèsè 28, si ou konn vòlò, sispann vòlò;
That is pretty clear. 

Creole:         Sa a trè klè.
Begin using your hands for honest work and then give generously to others in need.

Creole:         aprann travay di ak men w san fè move konbinezon, pou ka gen dekwa bay moun ki nan bezwen; 
Paul  doesn’t want you to just be concentrating on what you are not supposed to do. 

Creole:         Pòl pa vle pou ou sèlman konsantre w sou bagay ou pa sipoze fè;
He is showing here what you can do. 

Creole:         L ap montre w bagay ou kapab fè.
You can give to others; give generously to others and that is the way you are going to flee from evil.  

Creole:         Ou ka bay pwochen ou; bay pwochen ou san gade dèyè e sa se fason ou pral kouri pou sa ki mal;
In verse 29 says,  “Don’t use fowl or abusive language. 

Creole:       nan vèsè 29 li di: “pa kite okenn move paròl soti nan bouch ou;                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
Let everything you say be good and helpful, so that your words will be an encouragement to those who hear them.”

Creole:       pale bon koze ki ka ede lòt yo grandi nan konfyans Bondye; konsa se yon byen na fè pou moun k ap tande nou yo.”
You know Jesus said, that when a man speaks, his mouth, his tongue speaks and reflects what’s in his heart.” 

Creole:         Ou konnen, Jezu di, lè yon moun a pale, bouch li, lang li pale bagay k ap pase nan kè li.
Have you got foul language coming out of your mouth?   

Creole:         Si ou gen move paròl k ap soti nan bouch ou.
Have you got abusive language coming out of your mouth?  

Creole:         Eske ou gen move pawòl k ap soti nan bouch ou?
Are you constantly being critical? 

Creole:         Eske ou se yon moun ki toujou ap kritike?
Are you railing against people frequently and often?

Creole:         Eske ou toujou e toutan ap kritike lòt moun?
If that’s the case, what Jesus says is that your tongue is telling you what is in your heart, and your heart needs to be fixed. 

Creole:         Si se konsa; sonje Jezu di sa ki soti nan bouch ou,se sa ki nan kè w; konnen kè ou bezwen chanje;
Your heart needs to be fixed on God. 

Creole:         kè w bezwen retounen vin jwenn Bondye;
Your heart needs to be repaired. 

Creole:         kè w bezwen rejenere;
You need to receive forgiveness. 

Creole:         ou bezwen resevwa padon;
You need to give forgiveness. 

Creole:         Ou bezwen padone lèzòt yo tou;
Let everything you say be helpful and good,  so that your words will be an encouragement to those who hear them.  

Creole:         pale bon koze ki ka ede lòt yo grandi nan konfyans Bondye; konsa se yon byen nan fè pou moun k ap tande nou yo.”
And to not bring sorrow to God’s Holy Spirit by the way you live. 

Creole:         Pa fè lespri Bondye a lapenn nan fason w ap viv;
Remember, he is the one who has identified you as his own, 

Creole:         sonje, lespri a se mak letanp Bondye sou nou;
guaranteeing that you will be saved on the day of redemption.

Creole:         li bannou garanti Bondye ap delivre nou lè jou a va rive.”
Proverbs says, 

Creole:         Li di nan Pwovèb,
“Flee evil, and it will be health to your navel. 

Creole:         kouri pou sa ki mal, e wa toujou gen lasante.
It will be health to your body to flee evil, 

Creole:        w ap toujou gen lasante nan kò ou si ou kouri pou sa ki mal; 
here Paul is making it clear, how to flee evil,

Creole:         laa, Pòl ap eklèsi pou nou, kouman pou nou kouri pou sa ki mal;
just some very simple things. 

Creole:         sèlman kèk bagay trè senp:
Don’t lie. 

Creole:         pa bay manti;
Don’t get angry, but if you do get angry, get it settled before you go to bed at night. 

Creole:         pa mete w ankòlè; e si ou ta fache pou yon bagay, regle problèm nan anvan w al dòmi;
Cleanse your life of impurity and greed. 

Creole:         retire tout bagay sal ak tout move vis nan lavi w.
Praise the Lord. Get rid of all bitterness, rage, anger, harsh words and slander, as well as all types of malicious behavior. 

Creole:         Mèsi Senyè!  Retire tout pawòl iritasyon, raj, kòlè, mechanste ak jouman nan kè w ak tout lòt kalite move konpòtman. 
 Instead, be kind to each other. 

Creole:         Okontrè, se pou nou youn renmen lòt;
Be tenderhearted, forgiving one another just as God through Christ has forgiven you. 

Creole:         sipòte lòt yo ak tout kè nou, padone yo menm jan Bondye padone nou nan Kris la.
Paul is being very clear here. 

Creole:         Pòl vin trè klè la a.
Get rid of all bitterness…all bitterness. 

Creole:         retire tout kòlè. . . tout kòlè nan kè nou. 
Sometimes we justify our bitterness. 

Creole:         Kèk fwa nou bay tèt nou yon rezon pou n mete n ankòlè;
We say I have got a right to that bitterness. 

Creole:         Nou di, m gen rezon pou m fache; mezanmi
They did me dirty. They did me wrong. 

Creole:         Yo fèm move bagay; sa yo fèm nan pabon;
I have a right to this bitterness. 

Creole:         se nòmal pou m fache;
That’s the devil talking to you. You don’t have a right to that bitterness. 

Creole:         Sa se dyab ki fè w konn sa;  ou pa gen dwa pou w fache.
You must crucify that bitterness… 

Creole:         ou dwe antere fache sa a . . .
Flee evil. 

Creole:         kouri pou sa ki mal.
We are talking about Proverbs 3 here, 

Creole:         N ap pale la a de Pwovèb chapit 3,
about having a good reputation with man and favor with God, and health in your body. 

Creole:         de genyen bon repitasyon devan lèzòm; jwenn favè Bondye, e gen lasante nan kò ou;
You can’t have health in your body if you have got bitterness in your body. 

Creole:        ou pa ka gen lasante nan kò si ou gen fristrasyon nan menm kò sa a; 
If you have got unforgiveness in your body, men are not going to respect you. 

Creole:         si ou gen rankin nan kò ou, moun pap gen respè pou ou;
They are going to say, “Oh, that is a fine person”??? 

Creole:         Yo pral di konsa: “ moun sa eske se yon moun janti”???
No! Just the opposite. 

Creole:         En en! Li pa janti ditou.
They will say that is a bitter, nasty person.

Creole:         Yo pral di ou se yon moun ki toujou fache, toujou ankòlè.
 Flee evil. Get rid of bitterness. 

Creole:         Kouri pou sa ki mal.  Kouri pou kòlè.
Get rid of rage and anger and harsh words and slander.

Creole:         Retire pawòl raj ak iritasyon ak fache ak mechanste nan bouch ou.
Harsh words. We don’t need harsh words. 

Creole:        Pawòl lèd.  Nou pa bezwen pawòl lèd. 
They are contrary to life itself. 

Creole:         Bagay sa yo kontrè a lavi a limenm.
Praise the Lord. The book of Proverbs is incredibly practical. 

Creole:         Beni swa Letènèl.  Liv Pwovèb la se yon liv ki pratik depase limit;
I pray that you have been able to use it as a guideline for your life, and I look forward to being with you again. 

Creole:
Mwen priye pou w te an mezi itilize konsèy sa yo pou lavi ou e m prese pou m rankontre w ankò.

